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(Συµβάσεις που υπογράφηκαν µεταξύ κρατών µελών)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2000

της 31ης Οκτωβρίου 2000

της επιτροπής του άρθρου 18 της σύµβασης του ∆ουβλίνου σχετικά µε τη µεταβίβαση της ευθύνης για
τα µέλη της οικογένειας σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 9 της εν λόγω σύµβασης

(2000/677/ΣΚΜ)

Η επιτροπή του άρθρου 18 της σύµβασης του ∆ουβλίνου περί
καθορισµού του κράτους που είναι υπεύθυνο για την εξέταση
αιτήσεων παροχής ασύλου η οποία υποβάλλεται σε ένα από τα
κράτη µέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1), που υπογράφηκε στο
∆ουβλίνο στις 15 Ιουνίου 1990, (εφεξής καλούµενη «σύµβαση του
∆ουβλίνου»),

Έχοντας υπόψη το άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2 της σύµβασης
του ∆ουβλίνου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη επιβεβαιώνουν τις υποχρεώσεις τους δυνάµει
του διεθνούς δικαίου σύµφωνα µε το άρθρο 8 της ευρω-
παϊκής σύµβασης ανθρωπίνων δικαιωµάτων, συγκεκριµένα
να σέβονται την ιδιωτική και οικογενειακή ζωή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 3 παράγραφος 4 και του άρθρου 9 της
σύµβασης του ∆ουβλίνου, κάθε κράτος µέλος µπορεί να
εξετάσει µια αίτηση παροχής ασύλου ενός αλλοδαπού,
ακόµα και αν δεν είναι υπεύθυνο σύµφωνα µε τα κριτήρια
που ορίζονται στην εν λόγω σύµβαση. Για την εναρµονι-
σµένη και αποτελεσµατική εφαρµογή αυτών των διατάξεων
όσον αφορά τα µέλη των οικογενειών χρειάζεται να θεσπι-
στούν διατάξεις για την ερµηνεία και την εφαρµογή τους.

(3) Το πεδίο εφαρµογής της παρούσας απόφασης ορίζεται από
τους κανόνες της σύµβασης του ∆ουβλίνου. Οι διατάξεις
που ακολουθούν πραγµατεύονται ως εκ τούτου µόνο την
µεταβίβαση της ευθύνης για οικογενειακούς λόγους όσον
αφορά τους αιτούντες άσυλο,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Μέλη της οικογένειας

1. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, «µέλη της οικο-
γένειας» είναι ο/η σύζυγος του αιτούντος άσυλο, τα κάτω των
δεκαοκτώ ετών ανήλικα άγαµα τέκνα του ή, εφόσον ο αιτών άσυλο
είναι ανήλικο άγαµο τέκνο κάτω των δεκαοκτώ ετών, ο πατέρας ή η
µητέρα του.

2. Η παρούσα απόφαση ισχύει και για στενό συγγενή του αιτού-
ντος άσυλο εκτός εκείνων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, αν
προσκοµισθούν ικανοποιητικές αποδείξεις στο συγκεκριµένο κρά-

τος µέλος ότι είτε ο αιτών άσυλο είτε ο εν λόγω στενός συγγενής
εξαρτάται πλήρως ή κυρίως από την υποστήριξη του άλλου, ο
οποίος πράγµατι θα παρέχει την υποστήριξη αυτή και ότι τα
συγκεκριµένα άτοµα ζούσαν µαζί ως µια οικογένεια πριν αφήσουν
την χώρα καταγωγής τους.

3. Για τους σκοπούς της επανένωσης της οικογένειας και της
διατήρησης της οικογενειακής κοινότητας, η παρούσα απόφαση
εφαρµόζεται µόνο για τους αιτούντες άσυλο.

Άρθρο 2

Προϋποθέσεις επανένωσης της οικογένειας και διατήρησης
της οικογενειακής κοινότητας

1. Η ευθύνη για την εξέταση των αιτήσεων παροχής ασύλου
µελών της οικογένειας διέπεται κατ’ αρχήν από τα κριτήρια των
άρθρων 4 έως 8 της σύµβασης του ∆ουβλίνου.

2. Εάν, ως εκ τούτου, περισσότερα του ενός κράτη µέλη είναι
υπεύθυνα για την εξέταση των αιτήσεων παροχής ασύλου µελών
της οικογένειας που βρίσκονται σε διάφορα κράτη µέλη ή εάν µέλη
της οικογένειας του αιτούντος άσυλο βρίσκονται σε άλλο κράτος
µέλος, δύναται να πραγµατοποιηθεί επανένωση της οικογένειας
εφόσον συντρέχουν ανθρωπιστικοί λόγοι κατά την έννοια του άρ-
θρου 9 της σύµβασης του ∆ουβλίνου. Για την άσκηση αυτής της
διακριτικής εξουσίας σταθµίζονται οι ειδικές πτυχές κάθε
περίπτωσης. Ανάλογα µε τις περιστάσεις, λαµβάνονται υπόψη για
παράδειγµα οι ακόλουθοι παράγοντες:

— το κατά πόσον τα µέλη της οικογένειας ζούσαν, στη χώρα
καταγωγής, στην ίδια οικία έως τη στιγµή της εξόδου ή της
φυγής από τη χώρα,

— οι λόγοι, οι οποίοι οδήγησαν σε κατανοµή της ευθύνης για την
εξέταση αιτήσεων των µελών της οικογένειας ή σε χωρισµό της
οικογένειας,

— η κατάσταση των διαφόρων διαδικασιών χορήγησης ασύλου και
διαδικασιών της νοµοθεσίας για αλλοδαπούς στα κράτη µέλη.

Επανένωση της οικογένειας πραγµατοποιείται κανονικά στις ακό-
λουθες περιπτώσεις:

— εάν ένα µέλος της οικογένειας είναι ανήλικο κάτω των
δεκαοκτώ ετών και θα παρέµενε διαφορετικά ασυνόδευτο σε
ένα κράτος µέλος,(1) ΕΕ C 254 της 19.8.1997, σ. 1.
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— εάν ένα µέλος της οικογένειας χρειάζεται βοήθεια, π.χ. λόγω:

— εγκυµοσύνης,
— νεογέννητου παιδιού,
— σοβαρής ασθένειας,
— σοβαρής αναπηρίας,
— προχωρηµένης ηλικίας.

3. Σε περίπτωση που όλα τα µέλη της οικογένειας βρίσκονται σε
ένα κράτος µέλος και ένα ή περισσότερα από αυτά υπέβαλαν
αίτηση παροχής ασύλου ενώ την ευθύνη για την εξέταση των
αιτήσεων παροχής ασύλου των προσώπων αυτών έχει άλλο ή άλλα
κράτη µέλη, κατά την άσκηση της διακριτικής εξουσίας που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 2, θα πρέπει να λαµβάνεται σοβαρά υπόψη
αν είναι επιθυµητή η διατήρηση της οικογενειακής κοινότητας.

Άρθρο 3

∆ιαδικασία

1. Σε περίπτωση που συντρέχουν οι προϋποθέσεις για την επα-
νένωση µιας οικογένειας ή για τη διατήρηση µιας οικογενειακής
κοινότητας σύµφωνα µε το άρθρο 2, τα κράτη µέλη όπου βρίσκο-
νται τα ενδιαφερόµενα πρόσωπα, καθώς και τα άλλα υπεύθυνα
κράτη µέλη, ορίζουν από κοινού ποιο κράτος θα αναλάβει την
ευθύνη για την εξέταση των αιτήσεων παροχής ασύλου, λαµβάνο-
ντας υπόψη το άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 9 της
σύµβασης του ∆ουβλίνου, υπό την προϋπόθεση ότι τα ενδιαφερό-
µενα πρόσωπα συµφωνούν µε αυτή την διαδικασία.

2. Τα κράτη µέλη προσπαθούν να επιτύχουν, εντός ενός µηνός
από την υποβολή του αιτήµατος για τον σκοπό αυτό, συµφωνία
όσον αφορά την µεταβίβαση της ευθύνης για την εξέταση των
αιτήσεων παροχής ασύλου.

Άρθρο 4

Παράγοντες καθορισµού του υπεύθυνου κράτους µέλους

Κατά την απόφαση των ενδιαφεροµένων κρατών µελών για την
µεταβίβαση της ευθύνης σύµφωνα µε το άρθρο 3 δύνανται επίσης
να ληφθούν υπόψη, ανάλογα µε τις περιστάσεις, οι ακόλουθοι
παράγοντες:

— ο αριθµός των µελών της οικογένειας για τα οποία ένα κράτος
µέλος είναι υπεύθυνο σύµφωνα µε τα άρθρα 4 έως 8 της
σύµβασης του ∆ουβλίνου,

— ο τόπος διαµονής εάν όλα τα µέλη της οικογένειας βρίσκονται
στο ίδιο κράτος µέλος,

— στην περίπτωση ασυνόδευτων ανηλίκων, ο τόπος όπου βρίσκο-
νται ο πατέρας ή η µητέρα σε κάποιο κράτος µέλος,

— ο αριθµός των µελών της οικογένειας που ήδη βρίσκονται
νοµίµως σε ένα από τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη,

— η εξέταση που ήδη έχει αρχίσει στα κράτη µέλη προκειµένου
για αιτήσεις παροχής ασύλου των µελών της οικογένειας,

— σε περίπτωση που διαπιστωθεί ότι ο αιτών επικαλείται αποκλει-
στικά και µόνο τους λόγους χορήγησης ασύλου που προ-
βλήθηκαν στην αίτηση παροχής ασύλου µέλους της οικογέ-
νειας, η ευθύνη για την εξέταση της αίτησης ασύλου του
συγκεκριµένου αυτού µέλους της οικογένειας (του κυρίως
αιτούντος).

Άρθρο 5

Συνεργασία σε περίπτωση κατανοµής της ευθύνης για µέλη
της οικογένειας

Σε περίπτωση που έχουν κινηθεί διαδικασίες ασύλου µελών της
οικογένειας σε διάφορα κράτη µέλη, τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη
θα πρέπει, εφόσον γνωρίζουν ότι εκκρεµούν τέτοιες διαδικασίες
ασύλου:

— να συνεργάζονται µεταξύ τους διαβιβάζοντας όσο το δυνατόν
νωρίτερα πληροφορίες,

— να αλληλοενηµερώνονται πάραυτα για την έκβαση των αντί-
στοιχων διαδικασιών ασύλου στο βαθµό που είναι απαραίτητο
για τους σκοπούς του άρθρου 15 της σύµβασης του ∆ουβλί-
νου.

Άρθρο 6

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από τη δηµοσίευσή της στην
Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την επιτροπή

Ο Πρόεδρος

D. VAILLANT
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2443/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.11.2000L 281/4

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 6ης Νοεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 102,6

204 80,5

999 91,5

0707 00 05 052 97,2

628 132,0

999 114,6

0709 90 70 052 83,7

999 83,7

0805 20 10 204 53,9

999 53,9

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 60,2

999 60,2

0805 30 10 052 64,9

528 52,6

999 58,8

0806 10 10 052 103,8

064 95,3

400 276,2

632 43,7

999 129,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 139,8

388 44,0

400 58,0

404 92,0

524 62,0

528 63,8

999 76,6

0808 20 50 052 101,9

064 57,8

999 79,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων7.11.2000 L 281/5

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2444/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2000

περί χορηγήσεως γαλακτοκοµικών προϊόντων ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε γάλα σε σκόνη σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση γαλακτοκοµικών προϊόντων στην Κοινότητα, προκει-
µένου να τα προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο
παράρτηµα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2519/97 και τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 223/99 (Α1)· 267/99 (Α2)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-70)
364 17 01· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Α1: Ζάµπια Α2: Μαδαγασκάρη

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: βιταµινούχο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 45

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη (Α1: 30 τόνοι· Α2: 15 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [I.B.1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [6.3 Α + Β.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [I.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: Α1: αγγλική· Α2: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά
Η παρασκευή του αποκορυφωµένου γάλακτος και η ενσωµάτωση των βιταµινών τους πρέπει να γίνουν µετά την κατακύρωση
της προµήθειας

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: (8): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 11-31.12.2000
— 2η προθεσµία: 25.12.2000 — 14.1.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 21.11.2000
— 2η προθεσµία: 5.12.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 20 ευρώ ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 31.10.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2375/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 275 της 27.10.2000, σ. 7)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Οι ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ.: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι το προϊόν µεταποιήθηκε υπό άριστες

υγειονοµικές συνθήκες υπό την επίβλεψη ειδικευµένου τεχνικού προσωπικού. Στο πιστοποιητικό πρέπει να αναφέρεται η
θερµοκρασία και η διάρκεια παστερίωσης, η θερµοκρασία και η διάρκεια παραµονής στον πύργο ξήρανσης δια
καταιωνισµού, καθώς και η ηµεροµηνία λήξης, όσον αφορά την κατανάλωση.

— κτηνιατρικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι στην περιοχή παραγωγής του νωπού
γάλακτος δεν παρουσιάσθηκαν, κατά τους δώδεκα µήνες πριν τη µεταποίηση, κρούσµα αφθώδους πυρετού ή άλλων
µολυσµατικών/λοιµωδών νόσων που θα πρέπει να ανακοινωθούν υποχρεωτικά.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114, 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου Ι.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.

(8) Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 7 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2445/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2000

για χορήγηση φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν.

(4) Όσον αφορά µία δεδοµένη παρτίδα για να εξασφαλισθεί η
υλοποίηση των προµηθειών πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα για τους προσφέροντες να συγκεντρώνουν είτε κραµ-

βέλαιο είτε ηλιέλαιο. Η προµήθεια κάθε παρτίδας πρέπει να
κατακυρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να
αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το
καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή.

Εκτός της παρτίδας Β, οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε
κραµβέλαιο είτε ηλιέλαιο. Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά
πρέπει να αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο
αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 266/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-70)
364 17 01· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Μαδαγασκάρη

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 15

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.A1α) ή β)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4. Α, Β και Γ.2 ]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως

για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: (8): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 11-31.12.2000
— 2η προθεσµία: 25.12.2000 — 14.1.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 21.11.2000
— 2η προθεσµία: 5.12.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04(αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 268/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-70)
364 17 01· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Μπουρκίνα Φάσο

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 45

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.A1β)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.1. Α, Β + Γ.2 ]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: «Date d’expiration: …»

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως

για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: (8): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Abidjan

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 11-31.12.2000
— 2η προθεσµία: 25.12.2000 — 14.1.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 21.11.2000
— 2η προθεσµία: 5.12.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό (παρτίδα Β: το πιστοποιητικό πρέπει να αναφέρει την ηµεροµηνία λήξης, όσον αφορά την

κατανάλωση).

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου III.Α3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Εκτός της παρτίδας Β, επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο
αναφέρεται.

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό των µεταλλικών κυτίων που αντιστοιχούν σε κάθε παρτίδα φόρτωσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του
διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίζει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.

(8) Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 7 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2446/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2000

για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 για την εγγραφή ορισµένων
ονοµασιών στο «Μητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων γεωγραφικών
ενδείξεων» που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου για την προστασία
των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και
των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των
τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1509/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6
παράγραφοι 3 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/
92 η Ισπανία, η Γαλλία, η Ιταλία και η Ιρλανδία διαβίβασαν
στην Επιτροπή αιτήσεις για να καταχωρηθούν ορισµένες
ονοµασίες ως γεωγραφικές ενδείξεις ή ονοµασίες προέ-
λευσης.

(2) ∆ιαπιστώθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του
εν λόγω κανονισµού, ότι οι αιτήσεις αυτές είναι σύµφωνες
µε αυτό τον κανονισµό, ιδίως ότι περιλαµβάνονται σε αυτές
όλα τα στοιχεία πού προβλέπονται στο άρθρο 4.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του εν λόγω κανονισµού, δεν
διαβιβάστηκε στην Επιτροπή καµία ένσταση µετά από τη
δηµοσίευση των ονοµασιών που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3).

(4) Κατά συνέπεια, οι ονοµασίες αυτές πρέπει να εγγραφούν στο
«Μητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προ-
στατευόµενων γεωγραφικών ενδείξεων» και συνεπώς να προ-
στατεύονται σε κοινοτικό επίπεδο ως προστατευόµενες ονο-
µασίες προέλευσης ή προστατευόµενες γεωγραφικές ενδεί-
ξεις.

(5) Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού συµπληρώνει το
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 της Επι-
τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1904/2000 (5),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 συµπληρώνεται
από τις ονοµασίες που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού και οι ονοµασίες αυτές καταχωρούνται στο «Μητρώο
προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων
γεωγραφικών ενδείξεων» ως προστατευόµενη ονοµασία προέλευσης
(ΠΟΠ) ή προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη (ΠΓΕ), που προβλέ-
πεται στο άρθρο 6 παράγραφο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 174 της 13.7.2000, σ. 7.
(3) ΕΕ C 38 της 10.2.2000, σ. 3· ΕΕ C 21 της 25.1.2000, σ. 20· ΕΕ C

77 της 17.3.2000, σ. 2· ΕΕ C 77 της 17.3.2000, σ. 6 και ΕΕ C 93
της 31.3.2000, σ. 2.

(4) ΕΕ L 327 της 18.12.1996, σ. 11.
(5) ΕΕ L 228 της 8.9.2000, σ. 57.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ Ι ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ∆ΙΑΤΡΟΦΗ

Προϊόντα µε βάση το κρέας

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Timoleague Brown Pudding (ΠΓΕ)

Τυριά

ΙΣΠΑΝΙΑ

Queso de l’Alt Urgell y la Cerdanya (ΠΟΠ)

Οπωροκηπευτικά και σιτηρά

ΙΣΠΑΝΙΑ

Melocotón de Calanda (ΠΟΠ)

ΙΤΑΛΙΑ

Limone di Sorrento (ΠΓΕ)

Λιπαρές ουσίες

Ελαιόλαδο:

ΙΤΑΛΙΑ

Chianti Classico (ΠΟΠ)

Terre di Siena (ΠΟΠ)

Μηλίτης

ΓΑΛΛΙΑ

Cidre de Bretagne ou cidre breton (ΠΓΕ)

Cidre de Normandie ou cidre normand (ΠΓΕ)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2447/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2000 της Επι-

τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2442/2000 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (6) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 44.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 6ης Νοεµβρίου 2000, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 28,07 2,87

1701 11 90 (1) 28,07 7,50

1701 12 10 (1) 28,07 2,73

1701 12 90 (1) 28,07 7,07

1701 91 00 (2) 28,11 11,18

1701 99 10 (2) 28,11 6,66

1701 99 90 (2) 28,11 6,66

1702 90 99 (3) 0,28 0,37

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

περί λεπτοµερών κανόνων που διέπουν την εγγραφή κτηνοτροφικών µονάδων σε εθνικές βάσεις δεδο-
µένων για ζώα του χοιρείου είδους, όπως προβλέπεται από την οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3075]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/678/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1964, περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των
ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (1), που τρο-
ποποιήθηκε και επικαιροποιήθηκε µε την οδηγία 97/12/ΕΚ (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/20/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (3), και ιδίως το
άρθρο 14 παράγραφος 3 στοιχείο γ) τέταρτη περίπτωση,

Έχοντας υπόψη τα ακόλουθα:

(1) Για να διασφαλιστεί ο επιχειρησιακός χαρακτήρας της βάσης
δεδοµένων για ζώα του χοιρείου είδους, έχει σηµασία να
καθοριστούν τα δεδοµένα που θα πρέπει να περιέχει η βάση
αυτή.

(2) Ως πρώτο βήµα, είναι σκόπιµο να καθοριστούν τα δεδοµένα
όσον αφορά τις πληροφορίες για την εγγραφή χοιροτρο-
φικών µονάδων.

(3) Έχει σηµασία να περιέχουν όλες οι βάσεις δεδοµένων των
κρατών µελών υποχρεωτικώς ορισµένες πληροφορίες και
είναι χρήσιµο να καθοριστεί κατάλογος πρόσθετων προαιρε-
τικών πληροφοριών.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το µητρώο κτηνοτροφικής εκµετάλλευσης θα περιέχει τουλά-
χιστον τις ακόλουθες πληροφορίες για εκάστη χοιροτροφική

µονάδα:

α) τον κωδικό χώρας και τον αριθµό ταυτότητας, συνιστάµενο από
12 το πολύ χαρακτήρες (πέραν τον κωδικού της χώρας)·

β) τη διεύθυνση της κτηνοτροφικής εκµετάλλευσης·

γ) το όνοµα και τη διεύθυνση του υπεύθυνου για τα ζώα προσώ-
που·

δ) τις γεωγραφικές συντεταγµένες ή ισοδύναµη γεωγραφική
ένδειξη της εκµετάλλευσης·

ε) πεδίο στοιχείων όπου η αρµόδια αρχή µπορεί να εγγράψει
υγειονοµικές πληροφορίες, για παράδειγµα περιορισµούς στις
µετακινήσεις, το καθεστώς ή άλλες πληροφορίες στο πλαίσιο
κοινοτικών ή εθνικών προγραµµάτων.

2. Πέραν των προβλεπόµενων στην παράγραφο 1 πληροφο-
ριακών στοχείων, το µητρώο κτηνοτροφικής εκµετάλλευσης µπορεί
να περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες για εκάστη χοιροτροφική
µονάδα:

α) τύπος παραγωγής·

β) δυναµικότητα·

γ) όνοµα και διεύθυνση του ιδιοκτήτη της µονάδας·

δ) όνοµα και διεύθυνση του υπεύθυνου για τα υγειονοµικά µέτρα
προσώπου·

ε) άλλες πληροφορίες που θεωρεί αναγκαίες η αρµόδια αρχή.

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή ως προς τα αναφερό-
µενα στην παράγραφο 2 στοιχεία τα οποία περιλαµβάνονται στο
µητρώο κτηνοτροφικής εκµετάλλευσης σύµφωνα µε τις εθνικές
βάσεις τους δεδοµένων για ζώα του χοιρείου είδους.

(1) ΕΕ L 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64.
(2) ΕΕ L 109 της 25.4.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 163 της 4.7.2000, σ. 35.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 2000

για την αναστολή της διαδικασίας εξέτασης σχετικά µε εµπόδια στο εµπόριο φαρµακευτικών προϊόντων
στην αγορά της ∆ηµοκρατίας της Κορέας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3098]

(2000/679/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. (ΕΚ) 3286/94 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1994, που καθορίζει κοινοτικές διαδικασίες στον
τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής για να διασφαλιστεί η
άσκηση των δικαιωµάτων της Κοινότητας στο πλαίσιο των κανόνων
του διεθνούς εµπορίου, ιδίως αυτών που έχουν θεσπιστεί στο
πλαίσιο του Παγκοσµίου Οργανισµού Εµπορίου (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 356/95 (2), και
ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Μετά από διαβούλευση της συµβουλευτικής επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(1) Στις 15 Ιουνίου 1999, η EFPIA (Ευρωπαϊκή Οµοσπονδία
Φαρµακευτικών Βιοµηχανιών και Ενώσεων) υπέβαλε καταγ-
γελία σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3286/94 (εφεξής «ο κανονισµός») για λογαριασµό των
µελών της που προτίθενται να διοχετεύσουν στην αγορά της
∆ηµοκρατίας της Κορέας τα προϊόντα τους.

(2) Ο καταγγέλων υποστηρίζει ότι οι κοινοτικές πωλήσεις φαρ-
µακευτικών προϊόντων στην Κορέα παρεµποδίζονται από
ορισµένα εµπόδια στο εµπόριο κατά την έννοια του άρθρου
2 παράγραφος 1 του κανονισµού, τουτέστιν «πρακτικές επι-
βολής ή διατήρησης εκ µέρους της χώρας εµποδίων στο
εµπόριο, ως προς τα οποία οι κανόνες του διεθνούς εµπο-
ρίου αναγνωρίζουν το δικαίωµα δράσης». Τα προβαλλόµενα
εµπόδια στο εµπόριο είναι:

— διακρίσεις ως προς την τιµολόγηση και τις πρακτικές
κάλυψης,

— υπερβολικά πολλές ρυθµιστικές απαιτήσεις,

— θέµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας.

Ο καταγγέλων υποστηρίζει επίσης ότι υπάρχει γενική
έλλειψη διαφάνειας στο κορεατικό ρυθµιστικό σύστηµα.

(3) Τη στιγµή που υποβλήθηκε η καταγγελία, το κορεατικό
ρυθµιστικό σύστηµα που διέπει τα φαρµακευτικά προϊόντα
διήρχετο περίοδο αλλαγών. Για το λόγο αυτό ήταν δύσκολο
να αξιολογηθεί κατά πόσον υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά

στοιχεία στην καταγγελία για την παραβίαση διατάξεων του
ΠΟΕ σχετικά µε ορισµένα από τα θέµατα αυτά. Ωστόσο, η
Επιτροπή αποφάσισε ότι η καταγγελία περιείχε επαρκή απο-
δεικτικά στοιχεία για να δικαιολογηθεί η κίνηση διαδικασίας
εξέτασης λόγω της εφαρµογής διακρίσεων στην τιµολόγηση
και στις πρακτικές κάλυψης. Για να αξιολογηθεί ορθολογικά
το νέο νοµικό και ρυθµιστικό περιβάλλον, η Επιτροπή απο-
φάσισε να λάβει επίσης υπόψη οποιαδήποτε πληροφορία
συλλέξει κατά τη διάρκεια της έρευνας σχετικά µε άλλα
ζητήµατα που θέτει η καταγγελία. Σχετική ανακοίνωση
δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (3).

Β. ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΤΙΚΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ
ΚΙΝΗΣΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΕΞΕΤΑΣΗΣ

(4) Μετά την έναρξη της έρευνας, απεστάλη ρηµατική δια-
κοίνωση στις κορεατικές αρχές µε την οποία ζητείται να
συµπληρωθεί ερωτηµατολόγιο για τα προβαλλόµενα εµπό-
δια στο εµπόριο φαρµακευτικών προϊόντων. Η κορεατική
κυβέρνηση απάντησε µε ρηµατική διακοίνωση και ενηµέρωσε
την Επιτροπή για τις αλλαγές και τις σχεδιαζόµενες τροπο-
ποιήσεις της κορεατικής νοµοθεσίας που διέπει τον τοµέα
των φαρµακευτικών. Οι τροποποιήσεις αφορούσαν όλα τα
θέµατα που περιέχονται στην καταγγελία της EFPIA.

Γ. ΤΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

Θέµατα τιµολόγησης και κάλυψης

(5) Στην καταγγελία υποστηρίζεται ότι επιβάλλονται διακρίσεις
έναντι ξένων προϊόντων, τόσο όσον αφορά τη µέθοδο προ-
σδιορισµού των επιστρεπτέων ποσών όσο και το σύστηµα
κάλυψης. Οι κανόνες που εισήχθησαν κατά την έρευνα
φαίνεται ότι εξάλειψαν τη µέχρι τότε διακριτική µεταχείριση.
Την 1η Ιουλίου 1999, εισαγόµενα προϊόντα περιελήφθησαν
για πρώτη φορά στον κατάλογο των καλυπτόµενων φαρµα-
κευτικών προϊόντων (δηλαδή των φαρµακευτικών προϊόντων
που είναι επιλέξιµα για κάλυψη από το κρατικό σύστηµα
υγείας). Τα εισαγόµενα προϊόντα καλύπτονται πλέον
σύµφωνα µε τους κανόνες που ισχύουν και για τα εγχώρια
προϊόντα και η δυσµενείς µεταχείριση καινοτόµων
προϊόντων αναµένεται ότι θα εξαλειφθεί µε τους νέους κανό-
νες υπολογισµού της τιµής, οι οποίοι συµφωνήθηκαν από
την ειδική οµάδα τιµολόγησης.

(1) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 71.
(2) ΕΕ L 41 της 23.2.1995, σ. 3. (3) ΕΕ C 218 της 30.7.1999.
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(6) Επιπλέον, στις 15 Νοεµβρίου 1999 οι κορεατικές αρχές
εισήγαγαν το σύστηµα κάλυψης φαρµακευτικών προϊόντων
(ATP). Το σύστηµα αυτό στοχεύει στο να καταργηθούν οι
εκπτώσεις που ζητούσαν µέχρι τότε οι αγοραστές φαρµακευ-
τικών προϊόντων, οι οποίες συνιστούσαν πρόβληµα για τη
διεθνή βιοµηχανία διότι, σύµφωνα µε όσα υποστηρίζονται,
οι εγχώριοι παραγωγοί είχαν πλεονέκτηµα, δεδοµένου ότι τα
προϊόντα τους καλύπτονταν σε ποσοστά που τους επέτρεπαν
να προσφέρουν σηµαντικές εκπτώσεις. Στο σύστηµα προβλέ-
πεται και η καθιέρωση ενός πολύπλοκου συστήµατος ανταλ-
λαγής ηλεκτρονικών δεδοµένων.

(7) Ωστόσο, όσον αφορά τόσο την κάλυψη βάσει του συστήµα-
τος ATP όσο και την τιµολόγηση καινοτόµων προϊόντων, οι
νέοι κανόνες άρχισαν να ισχύουν πολύ πρόσφατα και δεν
έχουν ακόµη πλήρως εφαρµοστεί.

Ρυθµιστικές απαιτήσεις

(8) Την 1η Ιανουαρίου 2000 τέθηκαν σε ισχύ νέοι κανόνες για
κλινικές δοκιµές των προϊόντων που εισέρχονται για πρώτη
φορά στην αγορά. Η νέα ρύθµιση που διέπει την εµπορία
νέων φαρµακευτικών προϊόντων κατάργησε την υποχρέωση
διεξαγωγής κλινικών δοκιµών στην Κορέα, αλλά διατηρεί
την απαίτηση για τον αιτούντα να υποβάλει συγκριτική
µελέτη µε δεδοµένα που έχουν ληφθεί σχετικά µε κορεάτες.
Ωστόσο η νοµοθεσία δεν ορίζει λεπτοµέρειες ως προς τις
συνθήκες υπό τις οποίες θεωρείται ικανοποιητική µία τέτοια
µελέτη, και για το λόγο αυτό η βιοµηχανία ανησυχεί,
πιστεύοντας ότι θα της ζητηθεί θα διεξάγει κλινικές δοκιµές
στην Κορέα για όλα τα νέα προϊόντα. Όσον αφορά άλλα
ρυθµιστικά θέµατα, τουτέστιν, τη δυνατότητα για τους
ξένους παραγωγούς να αναθέτουν µε υπεργολαβία την
παραγωγή σε µία τοπική βιοµηχανία χωρίς να µεταβιβάζουν
την άδεια του προϊόντος, οι κανόνες που εισήχθησαν την 1η
Ιανουρίου 2000 επιτρέπουν κάτι τέτοιο µόνο µεταξύ εται-
ρειών που διαθέτουν άδεια παραγωγής στην Κορέα. Ωστόσο,
όσον αφορά το θέµα αυτό δεν εντοπίστηκαν παραβιάσεις
των κανόνων ΠΟΕ.

Θέµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας

(9) Όσον αφορά την προστασία δεδοµένων, αν και φαίνεται ότι
το σύστηµα εξακολουθεί να µην εγγυάται την πλήρη προ-
στασία των δεδοµένων που υποβάλλονται µε σκοπό την
απόκτηση άδειας εµπορίας, δεν έχει αναφερθεί καµία
περίπτωση αθέµιτης χρησιµοποίησης εµπιστευτικών δεδο-
µένων στο πλαίσιο της έρευνας.

Όσον αφορά την παράταση της περιόδου ισχύος για τα
διπλώµατα ευρεσιτεχνίας, η αλλαγή των κανόνων όσον
αφορά τις κλινικές δοκιµές λήφθηκε υπόψη στην τελευταία
τροπολογία του σχετικού κανονισµού. Στο κείµενο αυτό
ορίζεται, ότι, όσον αφορά φάρµακα που έχουν αναπτυχθεί
στο εξωτερικό και εξαιρούνται από τις κλινικές δοκιµές στην
Κορέα, η περίοδος παράτασης περιλαµβάνει τόσο το
διάστηµα που έχει αναλωθεί σε κλινικές δοκιµές στο εξωτε-
ρικό όσο και το διάστηµα που έχει αναλωθεί από την KFDA
για την εξέταση του φακέλου και την έγκριση του νέου

φαρµάκου. Με τον τρόπο αυτό δεν υφίσταται πλέον θέµα
διακριτικής µεταχείρισης των ξένων προϊόντων.

∆ιαφάνεια

(10) Είναι γεγονός ότι δεν είναι εύκολο, ακόµη και για τη βιοµη-
χανία επί τόπου, να κατανοήσει ποιές είναι οι πλέον πρόσ-
φατες ρυθµίσεις που διέπουν ένα συγκεκριµένο ζήτηµα,
λόγω της συνεχούς τροποποίησης του συστήµατος και των
µεταφραστικών δυσχερειών που παρουσιάζει το πολύ τεχ-
νικό αυτό θέµα. Ωστόσο, η νοµοθεσία που διέπει το
σύστηµα έχει δηµοσιευθεί και σε γενικές γραµµές είναι
διαθέσιµη.

∆. ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ

(11) Η Επιτροπή θεωρεί ότι το σύστηµα που διέπει τα φαρµακευ-
τικά προϊόντα στην Κορέα έχει υποστεί σηµαντικές αλλαγές
από την υποβολή της καταγγελίας βάσει του κανονισµού,
και ότι οι αλλαγές αυτές έχουν βελτιώσει τη δυνατότητα της
κοινοτικής βιοµηχανίας να εισέλθει στην κορεατική αγορά.
Ωστόσο, το µεγαλύτερο τµήµα της νέας νοµοθεσίας δεν έχει
ακόµα εφαρµοστεί και υπάρχουν ενδείξεις ότι η εφαρµογή
µπορεί να καθυστερήσει ή ότι η νοµοθεσία µπορεί να ερµη-
νευθεί µε τρόπο περιοριστικό για το εµπόριο. Οι ανησυχίες
αυτές επιβεβαιώνονται από τις πλέον πρόσφατες εξελίξεις.

(12) Οι βασικότερες ανησυχίες της βιοµηχανίας αφορούν την
εφαρµογή του συστήµατος κάλυψης ΑΤΡ. Κατά την έρευνα,
οι κορεατικές αρχές ενηµέρωσαν τις υπηρεσίες της Επι-
τροπής ότι η πλήρης εφαρµογή του συστήµατος ΑΤΡ θα
ολοκληρωθεί µέχρι την 1η Μαΐου 2000. Ωστόσο, στη συνέ-
χεια οι κορεατικές αρχές δήλωσαν ότι η πλήρης εφαρµογή
δεν θα έχει πραγµατοποιηθεί µέχρι το Μάιο 2001, δεδοµέ-
νου ότι η ηλεκτρονική ανταλλαγή δεδοµένων, απαραίτητη
για τη λειτουργία του συστήµατος, η οποία προβλέπεται για
την αναφορά των τιµών συναλλαγής, δεν θα µπορεί να
λειτουργήσει πλήρως πριν από την ηµεροµηνία αυτή. Η
κατάσταση θα είναι δυσχερέστερη µετά την 1η Ιουλίου
2000, εάν υλοποιηθεί ο σχεδιαζόµενος διαχωρισµός της
χορήγησης και διάθεσης φαρµακευτικών προϊόντων. Υπάρ-
χουν περίπου 20 000 φαρµακεία από τα οποία, στην
περίπτωση αυτή, θα ζητηθεί να ανακοινώνουν τις τιµές των
φαρµακευτικών προϊόντων, ενώ η καθυστέρηση στην εισ-
αγωγή του συστήµατος ηλεκτρονικής καταγραφής ενδέχεται
να καταστήσει αδύνατη την επακριβή εκτίµηση των τιµών

(13) Η Επιτροπή κατά συνέπεια θεωρεί ότι είναι σκόπιµο να
παρακολουθούνται τα αποτελέσµατα των αλλαγών στην
κορεατική νοµοθεσία για περίοδο όχι µικρότερη των έξι
µηνών από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας
απόφασης, δεδοµένου ότι ορισµένες από τις αλλαγές αυτές
είτε έχουν εισαχθεί εν µέρει ή δεν έχουν εισαχθεί ακόµη
καθόλου. Με την παρακολούθηση αυτή θα συγκεντρωθούν
ενδείξεις του κατά πόσον οι αλλαγές στη νοµοθεσία έχουν
όντως βελτιώσει την κατάσταση όσον αφορά τα εµπόδια στο
εµπόριο φαρµακευτικών προϊόντων στην Κορέα, τα οποία
περιέχονται στην καταγγελία.
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(14) Η εξεταστική διαδικασία σχετικά µε το κορεατικό καθεστώς που διέπει τον τοµέα των φαρµακευτικών
προϊόντων πρέπει κατά συνέπεια να ανασταλεί και η Επιτροπή θα επιβλέπει την κατάσταση σύµφωνα µε το
άρθρο 11 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού.

(15) Έξι µήνες µετά την ηµεροµηνία αναστολής θα συνταχθεί έκθεση για την εφαρµογή των νέων ρυθµίσεων.
Οποιαδήποτε περαιτέρω δράση που θα κριθεί αναγκαία θα προταθεί βάσει της εν λόγω έκθεσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Αναστέλλεται η διαδικασία εξέτασης σχετικά µε τα εµπόδια στο εµπόριο φαρµακευτικών προϊόντων στην αγορά
της ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2000

περί εγκρίσεως σχεδίων έκτακτης ανάγκης για την καταπολέµηση της γρίππης των ορνίθων και της
ψευδοπανώλους των πτηνών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3136]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/680/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 1992,
για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της
γρίππης των ορνίθων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Σουηδίας και της Φινλαν-
δίας, και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 4,

την οδηγία 92/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουλίου 1992,
για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της
ψευδοπανώλους των πτηνών (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Σουηδίας και της
Φινλανδίας, και ιδίως το άρθρο 21 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η γρίππη των ορνίθων και η ψευδοπανώλης των πτηνών
είναι και οι δυο νόσοι που προσβάλλουν τα ορνιθοειδή.

(2) Τα κριτήρια προς εφαρµογή κατά την κατάρτιση σχεδίων
έκτακτης ανάγκης για την καταπολέµηση της γρίππης των
ορνίθων και της ψευδοπανώλους των πτηνών καθορίζονται
αντιστοίχως στο παράρτηµα VI της οδηγίας του Συµβου-
λίου 92/40/ΕΟΚ και στο παράρτηµα VII της οδηγίας του
Συµβουλίου 92/66/ΕΟΚ.

(3) Τα κριτήρια που παρατίθενται στα δυο προαναφερόµενα
παραρτήµατα είναι πανοµοιότυπα.

(4) Τα µέτρα καταπολέµησης της νόσου που εφαρµόζονται σε
περίπτωση κρουσµάτων γρίππης των ορνίθων ή ψευδοπανώ-
λους των πτηνών ακολουθούν τις ίδιες αρχές και εµπλέκουν
πτηνοτρόφους, φορείς εκµετάλλευσης σφαγείων και
µονάδων τεµαχισµού και συσκευασίας, κτηνιάτρους εργαζό-
µενους επιτόπου και εργαστήρια διαγνώσεως. Ως εκ τούτου,
υπάρχει δυνατότητα σύνταξης ενός σχεδίου έκτακτης
ανάγκης που να καλύπτει συγχρόνως και τη γρίππη των
ορνίθων και την ψευδοπανώλη των πτηνών.

(5) Τα κράτη µέλη έχουν υποβάλει προς έγκριση εθνικά σχέδια
έκτακτης ανάγκης, όπου απαριθµούνται και εξειδικεύονται
τα µέτρα προς εκτέλεση σε περίπτωση κρουσµάτων γρίππης
των ορνίθων και ψευδοπανώλους των πτηνών.

(6) Μετά από εξέταση διαπιστώθηκε ότι τα ανωτέρω σχέδια
πληρούν τα καθορισθέντα κριτήρια και επιτρέπουν την επί-
τευξη του επιθυµητού στόχου, υπό την προϋπόθεση ότι θα
υλοποιηθούν στην πράξη.

(7) Τα κράτη µέλη εκπονούν µελέτες υποθετικών εξελίξεων και
εκτελούν ασκήσεις προσοµοιώσεων ώστε να διασφαλίσουν
την αποτελεσµατικότητα των σχεδίων.

(8) Τα κράτη µέλη υποχρεούνται να επικαιροποιούν τα σχέδια
σε τακτά διαστήµατα.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται τα παρατιθέµενα στο παράρτηµα σχέδια έκτακτης
ανάγκης για την καταπολέµηση της γρίππης των ορνίθων και της
ψευδοπανώλους των πτηνών.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 167 της 22.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 260 της 5.9.1992, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2000

περί τροποποιήσεως, για τρίτη φορά, της αποφάσεως 1999/549/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα προστατευτικά
µέτρα που αφορούν τη νόσο Newcastle (ψευδοπανώλης των πτηνών) στην Αυστραλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3137]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/681/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 6,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και για την τροποποίηση
των οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/ΕΚ του
Συµβουλίου (3), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω της εκδήλωσης κρουσµάτων της νόσου Newcastle
στην Πολιτεία της Νέας Νότιας Ουαλίας στην Αυστραλία, η
Επιτροπή εξέδωσε στις 19 Ιουλίου 1999 την απόφαση
1999/549/ΕΚ (4) µε την οποία αναστέλλονται οι εισαγωγές
ζώντων πτηνών, αυγών προς επώαση, νωπού κρέατος πουλε-
ρικών και κρέατος εκτρεφοµένων και αγρίων πτερωτών
θηραµάτων από την εν λόγω περιοχή έως την 1η ∆εκεµ-
βρίου 1999.

(2) Λόγω της εµφάνισης περαιτέρω κρουσµάτων της νόσου
Newcastle στην περιοχή του Σύδνεϊ και στην πολιτεία της
Νέας Νότιας Ουαλίας και εν αναµονή των αποτελεσµάτων
ορολογικού ελέγχου µε τα οποία θα υπάρξει σαφέστερη
εικόνα της κατάστασης της νόσου, η Επιτροπή εξέδωσε στις
30 Νοεµβρίου 1999 την απόφαση 1999/868/ΕΚ για την
τροποποίηση της απόφασης 1999/549/ΕΚ σχετικά µε ορι-
σµένα προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη νόσο Newcas-
tle στην Αυστραλία (5), µε την οποία θεσπίστηκαν προστα-
τευτικά µέτρα έως την 1η Μαΐου 2000.

(3) Με την απόφαση 2000/313/ΕΚ της Επιτροπής, της 18ης
Απριλίου 2000, για την τροποποίηση για δεύτερη φορά της
απόφασης 1999/549/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα που
αφορούν τη νόσο Newcastle (ψευδοπανώλης των πτηνών)
στην Αυστραλία (6) τα προστατευτικά µέτρα παρατάθηκαν
έως την 1η Νοεµβρίου 2000.

(4) Παραµένουν ασαφείς η εξέλιξη της νόσου Newcastle και
πτυχές των µέτρων ελέγχου.

(5) ∆εν διατίθενται ακόµη, ώστε να εκτιµηθεί η κατάσταση, τα
αποτελέσµατα της εθνικής ανασκόπησης για τη νόσο New-
castle, η οποία διενεργήθηκε στη διάρκεια του πρώτου
εξαµήνου του έτους 2000.

(6) Με βάση την εξέλιξη της νόσου, που θα ανασκοπηθεί µετά
από έξι µήνες, είναι ανάγκη να παραταθούν τα θεσπισθέντα
προστατευτικά µέτρα έως την 1η Νοεµβρίου 2001.

(7) Τα προστατευτικά µέτρα θα παραµείνουν ενεργά έως ότου
υπάρξει σαφής εικόνα της κατάστασης της νόσου και των
µέτρων ελέγχου που επιβλήθηκαν στη Νέα Νότια Ουαλία.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/549/ΕΚ, η ηµεροµηνία «1η
Νοεµβρίου 2000» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «1η Νοεµ-
βρίου 2001».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση θα επανεξετασθεί εντός έξι µηνών, υπό το
φως της εξέλιξης της νόσου και των πληροφοριών που θα δώσει η
Αυστραλία.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 24 της 31.1.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(3) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 209 της 7.8.1999, σ. 36.
(5) ΕΕ L 334 της 28.12.1999, σ. 51.
(6) ΕΕ L 104 της 29.4.2000, σ. 81.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2278/2000 της Επιτροπής, της 13ης Οκτωβρίου 2000, για καθορισµό των
ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του
συµπυκνωµένου βουτύρου για την 62η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρα-

σίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 260 της 14ης Οκτωβρίου 2000)

Σελίδα 3, άρθρο 1, το ακόλουθο δεύτερο εδάφιο διαγράφεται:

«Όσον αφορά την πώληση βουτύρου παρέµβασης µε ιχνοθέτες δεν δίνεται συνέχεια στη δηµοπρασία».
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